第十七課  過去式（aorist）
回目次
17.1.     過去式（aor.）
17.1.1.有 -a結尾語基的動詞活用（conjugation）：
語基 paca = to cook煮
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo)  apaci, 

paci
	他煮了
	(†e)  apaciMsu, 

paciMsu
	他們煮了

	2
	(†vaM) apaci, 

paci
	你煮了
	(†umhe) apacittha, 

pacittha
	你們煮了

	1
	(åhaM) apaciM, 

paciM
	我煮了
	(µayaM) apacimha, 

pacimha
	我們煮了



     應注意          

 a- 在apaci, apaciMsu等等中不是一個否定的接頭詞。
它是一個表示「過去式」的附加接頭成分。
 有結尾-nA語基的動詞同樣用如上之「過去式」變化。
17.1.2. 有 -e結尾語基的動詞活用（conjugation） ：
語基core = to steal偷
	   數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coresi, corayi
	他偷了
	(†e) coresuM, corayiMsu
	他們偷了

	2
	(†vaM) coresi
	你偷了
	(†umhe) corayitha

	你們偷了

	1
	(åhaM) coresiM, corayiM
	我偷了
	(µayaM) corayimha
	我們偷了


17.2. 在句子構造中的例子： 

	單數
	1.
	BhUpAlo dIpe cari / acari.
	ßamaNo dhammaM desesi.


	
	
	國王在島上散步了。
	沙門說示了佛法。

	
	2.
	†vaM bhaNDAni vikkiNi.
	†vaM pupphAni pUjesi.

	
	
	你賣了很多東西。
	你供養了很多株花。

	
	3.
	åhaM pabbataM AruhiM.
	åhaM dIpaM jAlesiM/ jAlayiM.

	
	
	我登上了山。
	我點了燈。

	複數
	1.
	BhUpAlA dIpesu cariMsu /

acariMsu.
	ßamaNA dhammaM desesuM/

desayiMsu.

	
	
	國王們在很多個島上散步了。
	沙門們說示了佛法。

	
	2.
	†umhe bhaNDAni vikkiNittha.

	†umhe pupphAni pUjayittha.

	
	
	你們賣了很多東西。
	你們供養了很多株花。

	
	3.
	µayaM pabbate Aruhimha.
	µayaM dIpe jAlayimha.

	
	
	我們登上了很多座山。
	我們點了很多盞燈。



習 題 十七  
17.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	Kassako khettaM kasitvA nahAyituM udakaM otari.

	→
	農夫耕田之後，下了水去洗澡。

	2.  
	üggaNhantAnaM dArakAnaM dAtuM AcariyA kusumAni AhariMsu.

	→
	老師們帶來了很多株花給正在學習的很多個小孩。

	3.  
	üpAskA Asanehi uTThahitvA dhammaM desetuM upasaGkamantaM samaNaM 

vandiMsu.

	→
	優婆塞們從座位起來之後，禮拜了正靠近要說示佛法的沙門。

	4.  
	ñagaresu kammAni katvA vetane labhituM AkaGkhamAnA narA gAmehi nikkhamiMsu.

	→
	在很多個城市做很多事之後而希望得到很多薪水的人們，從很多個村莊離開了。

	5.  
	(cariyo AsanaM dussena chAdetvA samaNaM nisIdituM nimantesi.

	→
	老師用布舖蓋座位之後，邀請了沙門坐下。

	6.  
	KumAro dvAraM vivaritvA rukkhamhA oruhante vAnare passamAno aTThAsi (stood).

	→
	男孩打開門之後，站立了看著正從樹下來的很多隻猴子。

	7.  
	PaNDito  goNe coretvA   akusalaM karonte nare   pakkositvA ovadi.

	→
	叫偷很多頭牛後而正在造惡的人們之後，智者教誡了

	8.  
	YAcakassa puttA rukkhehi patantAni phalAni saMharitvA ApaNasmiM 

vikkiNiMsu.

	→
	乞丐的兒子們採集正從很多棵樹掉下的很多個水果之後，在市場裡賣了。

	9.  
	Kassako dhaJJaM minitvA vANijassa vikkiNituM pahiNi.

	→
	農夫計量玉米之後而送去了賣給商人。

	10. 
	∂hammaM uggaNhitvA samaNo bhavituM AkaGkhamAno amacco AcariyaM 

pariyesamAno BuddhaM upasaGkami.

	→
	學習法之後而期望著成為沙門、正尋求老師的大臣接近了佛陀。

	11. 
	ßace tumhe gAmaM pApuNeyyAtha mitte olokeyyAtha.

	→
	如果你們到達村莊的話，你們會看朋友們。

	12. 
	PaNDitamhA paJhe pucchitvA saccaM jAnituM mAtulo ussahi.

	→
	從智者問很多個問題之後，為了知道真理，叔叔努力了。

	13. 
	PAsANamhi ThatvA ajaM khAdantaM sIhaM disvA vAnarA bhAyiMsu.

	→
	看到站在石頭上後而正在吃山羊的獅子之後，很多隻猴子害怕了。

	14. 
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantAnaM kumArAnaM kAyesu paNNAni ca 

pupphAni ca patiMsu.

	→
	很多樹葉和很多株花落到了坐在樹腳下後而正在唱很多首歌的男孩們的身上。

	15. 
	†umhe dhanaM saMharamAnA mA samuddaM taritvA dIpaM gacchatha.

	→
	正積聚財富的你們不要渡海之後而去島！

	16. 
	(paNasmiM bhaNDAni vikkiNantassa vANijassa ratho atthi. （所屬句型）

	→
	正在市場裡賣很多東西的商人有車子。

	17. 
	åhaM puttassa dAtuM dussaM sibbanto gItaM gAyiM.

	→
	正在縫布給兒子時，我唱了歌。

	18. 
	ßUkarA ca sunakhA ca khette AvATe khaNiMsu.

	→
	很多隻豬和很多隻狗在田裡挖了很多個洞

	19. 
	PurisA rukkhamUle nisIditvA tApasena bhAsamAnaM suNiMsu.

	→
	很多人坐在樹腳下之後，聽了經由苦行者正在說的。

	20. 
	¬uddakena saddhiM vane AhiNDante  putte  AmantetvA kassakA akkosiMsu.

	→
	農夫們叫與獵人正漫步在森林裡的兒子們之後而罵了。

	21. 
	µA tvaM suvaNNapattaM vikkiNitvA khagge kiNAhi.

	→
	你不要賣金缽之後而買很多隻劍！

	22. 
	ßo bhaNDAni ca khettaM ca goNe ca puttAnaM datvA gehaM pahAya samaNo 

bhavituM cintesi.

	→
	給了兒子們很多東西、田和很多頭牛，放棄家之後，他考慮了要成為沙門。

	23. 
	∂hammena jIvantA sappurisA mige na mAresuM.

	→
	正當地生活的善人們沒殺了很多隻鹿。

	24. 
	åhaM sopAnaM AruhiM, te sopAnamhA oruhiMsu.

	→
	我爬上了樓梯，他們從樓梯下來了。

	25. 
	ßahAyakA udakaM otaritvA nahAyantA padumAni ociniMsu.

	→
	朋友們下水之後而正在洗澡時，摘了很多株蓮花。


17.4  翻譯成巴利文  ：
	1.  
	小孩用水灑很多株蓮花之後而用它們供養了佛陀。

	→
	∂Arako udakena padumAni AsiJcitvA tehi BuddhaM pUjesi.

	2.  
	很多人得到薪水而去了市場之後，買了很多東西。

	→
	PurisA vetanaM labhitvA ApaNaM gantvA bhaNDAni kiNiMsu.

	3.  
	漁夫從海帶來很多魚之後而賣了它們給農夫們。

	→
	∂hIvaro samuddamhA macche AharitvA kassakAnaM te vikkiNi.

	4.  
	如果你去洗澡，洗孩子們的很多件衣服吧！

	→
	ßace tvaM nahAyituM gacchasi, dArakAnaM vatthAni dhovAhi.

	5.  
	很多隻鸚鵡和很多隻烏鴉從很多棵樹飛向了天空。

	→
	ßukA/ ßuvA ca kAkA ca rukkhehi AkAsaM uppatiMsu/ uDdesuM.

	6.  
	（你們）不要罵在樹腳下與狗正在玩的很多個小孩！

	→
	µA rukkhamUle sunakena saddhiM kILante dArake akkosatha.

	7.  
	我對為了看國王而集合之後、正坐在庭園裡的人們說了。

	→
	BhUpAlaM passituM sannipatitvA uyyAne nisIdantAnaM manussAnaM ahaM 
kathesiM. 

	8.  
	看到正進入房子的蛇之後，我們害怕了。

	→
	©ehaM pavisantaM sappaM disvA mayaM bhAyimha.

	9.  
	我給了與朋友一起正在吃飯的兒子水。

	→
	µittena saddhiM/ saha bhattaM bhuJjantassa puttassa ahaM pANIyaM/ udakaM adadiM/ adAsiM.

	10. 
	（你們）不要做諸惡；為了從人界死後而進入天界，做諸善吧！

	→
	µA pApAni karotha； manussalokamhA/ manussalokasmA cavitvA saggaM pavisituM kusalAni karotha.


